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DICAS DE FRANCÊS

ALGUNS “FAUX AMIS” (FALSOS COGNATOS)

Il y a des mots en “Français” qui ressemblent beaucoup aux mots en “Portugais”, mais n’ont pas le même sens. Ces mots on les appelle les “Faux Amis” (falsos cognatos). Dans les tests de “Vestibular” ils peuvent apparaître partout dans les textes, les questions, aussi en étant proposés comme synonyme et contraire.

Le but de cette étude est que les élèves puissent acquérir la possibilité de reconnaître un grand nombre de ces mots.

Voici quelques exemples:

Asile (hospício) : Il y a beaucoup de gens problématiques, dans les asiles.

Attirer (atrair) : Il faut attirer l’attention  de l’humanité, sur les aliments.

Bâton (bastão) : L’enfant a tapé sur son chat avec son bâton.

Bâtiment (construção) : Il y a beaucoup de bâtiments sur l’avenue des Champs-Elysées.

Chance (sorte) : Il ne suffit pas d’avoir de la chance pour réussir les tests du “vestibular”,                   

                           il faut aussi étudier.

Chiffre (cifra,número) : Les chiffres du SIDA, de nos jours, sont effrayants.

Chute ( queda) : Le monsieur âgé a fait une chute et s’est cassé la jambe.

Costume (traje, terno) : Marc porte un beau costume bleu foncé.

Guère (pouco, não muito) : Elle ne mange guère de légumes verts pendant ses repas.

Hasard (acaso) : Elle a rencontré ses amis par hasard au cinéma.

Hospice (asilo) : Les hospices français sont pleins de gens âgés.

Libre (livre) : Il n’y a pas de places libres pour voir le Bolchoi.

Mais (mas) : Ce n’est pas mon livre mais celui de Marianne.

Mâle (macho) : La plupart des chiens qui sont nés, hier, sont mâles.

Outil (ferramenta) : L’ouvrier porte une boîte à outils.

Pansement (curativo) : Je me suis blessé au doigt, j’ai dû mettre un pansement.

Pourtant (entretanto) : C’est pourtant vrai.

Presse (imprensa ) : La presse italienne s’est beaucoup vendue pendant le procès de la

                                 mafia.

Procurer (arranjar,causar ) : Le chômeur s’est procuré un emploi.

Scénario ( roteiro ) : Godard a écrit des scénarios très intéressants.

Subir (sofrer ) : Cécile a subi une opération du coeur.

Surnom ( apelido ) : Françoise a le surnom de Zouzou.

Tasse ( xícara ) : Les enfants boivent une tasse de chocolat.

Veille (véspera ) : Les élèves doivent faire attention la veille des examens.

Ville ( cidade) : On habite dans une ville extraordinaire.

Village (aldeia) : Dans ce village il y a beaucoup d’enfants.
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